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And We Talk of Christ
By Elder Gary E. Stevenson
Of the Quorum of the Twelve Apostles

І ми говоримо про Христа
Старійшина Гарі Е. Стівенсон
З Кворуму Дванадцятьох Апостолів
 
April 2025 general conference

We are followers of Jesus Christ, and we seek to 
both receive and share His light.

Introduction
At the end of a long overseas assignment, my 

wife, Lesa, and I stepped into an airport termi-
nal in preparation for just one more flight—a 
red-eye—to get home. As we stood with many 
others moving a step at a time in long lines, we 
could feel the growing anxiety of fellow travelers 
worried about making flights, getting through 
passport and visa review, and successfully navi-
gating security checks.

We finally reached a station occupied by a 
customs officer who seemed unaffected by the 
high levels of stress and anxiety in the room. 
She almost mechanically, with no eye contact, 
reached for my documents, confirmed my pic-
ture, thumbed through one page after another, 
and finally stamped my passport with a heavy 
thud.

She then reached for Lesa’s papers. Devoid of 
emotion, head down and focused on her work, 
she methodically thumbed through the pages 
with an expert eye, focusing on the details of 
the documents in front of her. We were some-
what surprised when she suddenly stopped, 
lifted her head, and made eye contact with Lesa 
in a deliberate and warm upward gaze. With a 
tender smile, she gently stamped Lesa’s passport 
and handed the documents back to her. My wife 

Ми — послідовники Ісуса Христа, і ми праг-
немо й отримувати Його світло, і ділитися 
ним.

 Вступ
Наприкінці тривалої закордонної по-

дорожі, під час якої я виконував дане мені 
доручення, ми з моєю дружиною Лесою, з 
червоними від недосипання очима, увійшли в 
термінал аеропорту, готуючись до ще одного 
польоту, щоб дістатися додому. Коли ми з 
багатьма іншими стояли у довгих чергах, що 
рухалися дуже повільно, то відчували, як інші 
мандрівники непокоїлися, щоб встигнути на 
рейс, пройти паспортний і візовий контроль 
та успішно пройти перевірку, яку виконує 
служба безпеки.

Зрештою ми підійшли до стійки, за якою 
була співробітниця митниці, на яку, здава-
лось, не впливали високі рівні стресу і три-
вожності у приміщенні. Вона майже механіч-
но, не дивлячись в очі, взяла мої документи, 
звірила мою зовнішність з фото у паспорті, 
погортала його сторінки і зрештою, сильно 
стукнувши, поставила в ньому штамп.

Потім вона взяла документи Леси. Без 
емоцій, схиливши голову і зосередившись 
на своїй роботі, вона послідовно гортала 
сторінки, оглядаючи їх натренованим оком, і 
звертала увагу на деталі документів, що були 
перед нею. Ми були дещо здивовані, коли 
вона раптом зупинилась, підвела голову і нек-
вапно й доброзичливо подивилася на Лесу. 
З лагідною усмішкою вона тихо поставила 
у паспорті Леси штамп і повернула їй доку-
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smiled in return, accepted the documents, and 
exchanged warm parting words.

“What just happened?” I asked incredulously.

Lesa then showed me what the agent had 
seen—a small card with the image of the Savior. 
It had accidentally slipped from Lesa’s purse into 
the folds of her passport. This is what the cus-
toms officer had found. This is what had changed 
her whole demeanor.

Grace and Truth, by Simon Dewey, courtesy 
of altusfineart.com, © 2025, used with permis-
sion

This small picture of the Savior connected 
the hearts of two otherwise disconnected strang-
ers. It transformed the impersonal to personal, 
capturing the beauty, the miracle, and the reality 
of the Light of Jesus Christ. For the remainder 
of that day and often since, I have contemplated 
that sweet, simple moment with awe and have re-
joiced in the glorious effect of the Light of Christ 
upon God’s children.

We Talk of Christ
We are followers of Jesus Christ, and we 

seek to bothreceiveandshareHis light. Implicit 
in the name of the Church is our theology of 
“Jesus Christ himself being the chief corner 
stone.”Through ancient and living prophets, our 
Heavenly Father has commanded us to “hear 
Him!”and to “come unto Christ.”“We talk of 
Christ, we rejoice in Christ, we preach of Christ, 
[and] we prophesy of Christ.”

Weteachthat Jesus Christ is the Son of 
God,and during His earthly ministry, Jesus 
taught His gospel and established His Church.

Wetestifythat at the end of His life, Jesus 
atoned for our sins when He suffered in the 
Garden of Gethsemane,was crucified on the 
cross,and then was resurrected.

Werejoicethat because of the Savior’s atoning 
sacrifice, we can be forgiven and cleansed of our 
sins as we repent. This brings us peace and hope 
while making it possible for us to return to God’s 
presence and receive a fulness of joy.

Weprophesythat because of Jesus’s Resurrec-
tion, death is not the end but an important step 
forward. “We will all be resurrected after we die. 

менти. Моя дружина усміхнулась у відповідь, 
взяла документи і тепло попрощалась.

“Що сталося?” — не вірячи своїм очам, 
запитав я.

Тоді Леса показала мені те, що побачила 
ця інспекторка — маленьку картку із зобра-
женням Спасителя. Вона випадково випала з 
Лесиного портмоне й опинилася між сторінок 
її паспорта. Ось що помітила ця співробіт-
ниця митниці. Ось що докорінно змінило 
манеру її поведінки.

Благодать та істина, художник Саймон 
Дьюї, люб’язно надано altusfineart.com, © 
2025, використано з дозволу

Це маленьке зображення Спасителя 
поєднало серця двох зовсім незнайомих і не 
пов’язаних між собою людей. Завдяки йому 
офіційне спілкування перетворилося на 
більш особисте, і в цьому проявилися краса, 
диво і реальність Світла Ісуса Христа. Решту 
того дня і згодом я часто з благоговійним за-
хопленням думав про ту радісну, просту мить 
і радів славетному впливу Світла Христа на 
Божих дітей.

 Ми говоримо про Христа
Ми — послідовники Ісуса Христа, і ми 

прагнемо іотримуватиЙого світло, іділи-
тисяним. Сама назва Церкви вказує на те, 
що в нашій теології “наріжним каменем є 
Сам Ісус Христос”. Через давніх та сучасних 
пророків наш Небесний Батько повелів нам: 
“Слухай[те] Його!”і “прий[діть] до Христа”. 
“Ми говоримо про Христа, ми втішаємося у 
Христі, [і] ми проповідуємо Христа”.

Минавчаємо, що Ісус Христос є Сином 
Божимі що протягом свого земного свя-
щеннослужіння Ісус навчав Своєї євангелії і 
встановив Свою Церкву.

Мисвідчимо, що наприкінці Свого життя 
Ісус спокутав наші гріхи, коли відстраждав у 
Гефсиманському саду, був розіп’ятий на хре-
сті, а потім воскрес.

Мирадіємотому, що завдяки Спасителевій 
спокутній жертві ми можемо отримати про-
щення й очиститися від наших гріхів, якщо 
покаємося. Це приносить нам мир і надію та 
дає можливість повернутись у присутність 
Бога й отримати повноту радості.

Мипророкуємо, що, завдяки воскресін-
ню Ісуса, смерть — це не кінець, а важливий 
крок вперед. “Ми всі воскреснемо після того, 
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This means that each person’s spirit and body will 
be reunited and live forever.”

Come unto Christ
Living prophets in our day—who receive 

revelation from God to teach and lead us—are 
increasingly inviting us to come unto Christ. 
They are helping us to center our hearts, ears, 
and eyes more fully on Him. We could cite 
numerous examples of adjustments and enhance-
ments announced by the First Presidency that 
are designed to focus us on Jesus Christ. Some of 
these include:

The decision to retire the name “Mormon 
Church” and to replace it with the correct name, 
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.

The availability of new, inspired Christ-
themed art for display in meetinghouses.

Young Women and Aaronic Priesthood quo-
rum themes and music focused on Jesus Christ, 
such as “Disciple of Christ” and “Look unto 
Christ.”

Greater emphasis on the Atonement and 
literal Resurrection of Jesus Christ as the most 
glorious events in history.

Celebration of Easter as a season and not just 
a holiday, with an emphasis on Jesus Christ.

The introduction of the visual identifier 
of the Church of Jesus Christ and its symbolic 
nature.

Let us look closer at the impact of some of 
these. First, the Church symbol.

The Church Symbol
In 2020, President Russell M. Nelson intro-

duced a new visual identifier for the Church. 
This symbol reflects the truth that Christ is at the 
center of His Church and should be at the center 
of our lives.We now see this familiar symbol on 
temple recommends, on Church websites and 
magazines, as the icon for the Gospel Library 
app, and even on military ID tags for many mem-
bers of the Church serving in the armed forces. 
The symbol includes the name of the Church 
contained within a cornerstone, a reminder that 
Jesus Christisthe chief cornerstone,shown here in 
Cambodian and in use in 145 languages.

як помремо. Це означає, що дух і тіло кожної 
людини будуть знову об’єднані й житимуть 
вічно”.

 Прийдіть до Христа
У нашу добу живі пророки, які отриму-

ють одкровення від Бога, щоб навчати і ске-
ровувати нас, дедалі наполегливіше запрошу-
ють нас прийти до Христа. Вони допомагають 
нам більше зосереджувати своє серце та свій 
погляд на Ньому і старанніше дослухати-
ся до Нього. Ми можемо навести численні 
приклади змін та покращень, про які було 
оголошено Першим Президентством, мета 
яких — допомогти нам бути зосередженими 
на Христі. Деякі з них є такими:

Рішення відмовитися від назви “Мормон-
ська Церква” і замінити її правильною наз-
вою — Церква Ісуса Христа Святих Останніх 
Днів.

Можливість розміщувати у домах зборів 
нові, натхненні витвори мистецтва, теми яких 
пов’язані з Христом.

Девізи Товариства молодих жінок і Това-
риства молодих чоловіків та пісні, зосередже-
ні на Ісусі Христі, такі, як: “Учень Христа” і 
“Йди до Христа”.

Більший наголос на Спокуті й буквально-
му Воскресінні Ісуса Христа як найславетні-
ших подіях в історії.

Святкування Великодня як пори, а не 
лише свята, з наголосом на Ісусі Христі.

Запровадження візуального ідентифіка-
тора Церкви Ісуса Христа і пояснення його 
символізму.

Розгляньмо докладніше вплив деяких з 
них. Перше, символ Церкви.

 Символ Церкви
У 2020 році Президент Рассел М. Нель-

сон представив новий візуальний іденти-
фікатор Церкви. Цей символ відображає ту 
істину, що Христос займає центральне місце 
у Своїй Церкві та що Йому має відводитися 
центральне місце у нашому житті. Нині ми 
бачимо цей знайомий символ на храмових 
рекомендаціях, на сайтах Церкви і церковних 
журналах, на піктограмі додатку “Євангель-
ська бібліотека” і навіть на ідентифікаційних 
жетонах військовослужбовця у багатьох чле-
нів Церкви, які служать у Збройних силах. На 
наріжному камені, який зображено на цьому 
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The center of the symbol is a representation 
of Bertel Thorvaldsen’s beloved marbleChris-
tusstatue, which has become widely associated 
with the Church and is found in visitors’ centers 
and on temple grounds around the world. Its 
prominence in the Church symbol suggests that 
Christ should be the center of all we do. Like-
wise, the Savior’s outstretched arms indicate His 
promise to embrace all who will come unto Him. 
This symbol is a visual representation of the love 
of the Savior Jesus Christ and a constant remind-
er of the living Christ.

Out of curiosity, I have inquired of many 
families and friends concerning one important 
element of the Church symbol. Surprisingly, 
many are not aware of a hallowed feature that it 
embodies. Jesus Christ standsunderthe arch. This 
represents the resurrected Savior emerging from 
the tomb. We truly celebrate theresurrected,living 
Christ, even in the use of the Church symbol.

Higher and Holier Easter

Now let us contemplate the significance 
of Easter. In recent First Presidency messages 
concerning Easter, we have been challenged to 
“celebrate the Resurrection of our living Savior 
by studying His teachings and helping to estab-
lish Easter traditions in our society as a whole, 
especially within our own families.”In short, we 
have been encouraged to move to a higher and 
holier celebration of Easter.

I love continuing revelation concerning 
Easter and am gratified for your many efforts 
to make Easter a sacred and holy occasion. In 
addition to holding a one-hour sacrament meet-
ing on Easter Sunday, other examples of worthy 
activities include ward and stake devotionals and 
activities on Palm Sunday as well as during Holy 
Week. These remembrances include activities 
with children and youth and often incorpo-
rate interfaith choirs. Others have held “Living 
Christ” open houses for members and friends 

символі, вказано назву Церкви. Це нагаду-
вання, що Ісус Христосєголовним наріжним 
каменем. Тут її назву вказано камбоджій-
ською мовою, і вона використовується 145-ма 
мовами.

У центрі символу зображено чудову 
мармурову статуюКрістус, створену Бертелем 
Торвальдсеном, яка стала широко асоцію-
ватися з Церквою і знаходиться у центрах 
для відвідувачів та на храмових ділянках по 
всьому світу. Її центральне місце на символі 
Церкви означає, що Христос має відігравати 
центральну роль у всьому, що ми робимо. 
Більш того, розпростерті руки Спасителя є 
нагадуванням про Його обіцяння огорнути 
ними всіх, хто прийде до Нього. Цей символ 
є візуальним зображенням любові Спасителя 
Ісуса Христа і постійним нагадуванням про 
живого Христа.

Я, з цікавості, ставив багатьом сім’ям і 
друзям запитання про один важливий еле-
мент символу Церкви. На подив, багато з них 
не знали про священне значення зображеного 
на ньому. Ісус Христос стоїтьпідаркою. Це 
символізує, що воскреслий Спаситель вихо-
дить із гробниці. Ми дійсно вшановуємово-
скреслого,живого Христа, навіть у викорис-
танні символу Церкви.

 Вищий і святіший спосіб святкування 
Великодня

Тепер обміркуймо значущість Великодня. 
У недавніх посланнях від Першого Прези-
дентства, які стосувалися Великодня, нас 
було закликано “святкувати Воскресіння 
нашого живого Спасителя, вивчаючи Його 
вчення і допомагаючи встановлювати вели-
кодні традиції у нашому суспільстві в цілому 
і, особливо, у наших сім’ях”. Коротко кажучи, 
нам радять почати святкувати Великдень у 
вищий і святіший спосіб.

Я радий, що продовжують надходити 
одкровення стосовно Великодня і що ви 
докладаєте багато зусиль, щоб зробити Ве-
ликдень священною та святою подією. Крім 
проведення одногодинних причасних зборів 
у Великодню неділю, іншими прикладами гід-
них заходів є духовні вечори приходу та колу 
і заходи, що проводяться у Вербну неділю, а 
також протягом Страсного тижня. Ці заходи, 
що проводяться на спомин про ті події, вклю-
чають в себе заходи з дітьми та молоддю, а 
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and have participated in multidenominational 
community Easter events.

Such activities mirror the multitudes in the 
city of Jerusalem whose voices joined together 
to praise the Savior during His triumphal entry. 
Equally impressive are reports of your responses 
to the First Presidency’s invitation to worship 
at home as families to commemorate this most 
important holiday.

I believe that family worship surrounding 
Easter has elevated remarkably. Two years ago, 
I spoke about our family’s determination to 
improve the way we honor Easter. Admittedly, 
this is still a work in progress. We have always 
enjoyed a special Easter Sunday meal, Easter 
baskets, and an Easter egg hunt, and we still do. 
However, adding an intentional spiritual dimen-
sion that focuses on Jesus Christ and His Atone-
ment to our celebration has brought a sweet 
balance to our commemoration of these most 
holy of all events.

This year will be our third attempt to make 
Easter more Christ-centered. Like the Christmas 
nativity, our family Easter Day play includes 
rudimentary costumes, reading of scriptures 
from the New Testament and Book of Mormon, 
music, Easter pictures, palm fronds—and a little 
chaos, if I’m being completely honest. Children 
and grandchildren reading and reciting the Palm 
Sunday praises of “Hosanna … Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord; Hosanna in the 
highest” and “This is Jesus … of Galilee”seem as 
relevant as “Peace on earth, good will to men”is 
at Christmastime.

We now enjoy a mix of decorations. What 
was once almost exclusively bunnies and Eas-
ter eggs is now balanced with theChristusand 
images of the empty tomb, the resurrected Savior 
appearing in the garden outside the tomb, and 
the Savior’s appearance to the Nephites. We are 

часто й виступи зведених хорів різних конфе-
сій. Інші проводили дні відкритих дверей для 
членів та друзів Церкви, зосереджені на темі 
“Живий Христос”, і брали участь у багатокон-
фесійних громадських заходах, присвячених 
Великодню.

На таких заходах учасники зображували 
натовпи людей у Єрусалимі, які разом здій-
мали свої голоси у хвалі Спасителю під час 
Його тріумфального в’їзду в це місто. Також 
вражаючими є звіти про те, як ви відгукну-
лися на запрошення Першого Президентства 
поклонятися вдома сім’ями, щоб відзначити 
це найважливіше свято.

Я вірю, що кількість сімей, які здійсню-
ють поклоніння, присвячене Великодню, 
значно збільшилась. Два роки тому я сказав, 
що наша сім’я рішуче прагне краще відзна-
чати Великдень. Маю визнати, що ми все ще 
продовжуємо над цим працювати. Нам завж-
ди подобалося куштувати особливі страви, 
які готують саме для Великодньої неділі, мати 
великодні кошики та полювати за великод-
німи яйцями, і ми й надалі це робимо. Але 
оскільки ми свідомо стали приділяти більше 
уваги духовному аспекту, зосереджуючи наше 
святкування на Ісусі Христі та Його Спокуті, 
нам вдалося досягнути хорошого балансу в 
тому, як ми відзначаємо ці, найсвятіші з усіх, 
події.

Цього року відбудеться наша третя спро-
ба зробити Великдень більш зосередженим 
на Христі. Подібно до сценки народження 
Христа, яку ми ставимо на Різдво, у нашій 
сімейній сценці на Великдень є найпростіші 
сценічні костюми, читання віршів з Нового 
Завіту та Книги Мормона, музика, картини на 
тему Великодня, пальмові віти і, якщо бути 
абсолютно чесним, трохи хаосу. Діти й онуки 
читають і декламують напам’ять фрази, які 
люди у давнину вигукували у Вербну неділю: 
“Осанна… Благословенний, хто йде у Го-
споднє Ім’я! Осанна на висоті!”, і слова “Це… 
Ісус… із Галіле[ї]”здаються такими ж дореч-
ними, як і промовлені під час Різдва слова 
“На землі мир, у людях добра воля!”.

Тепер у нас є різні декорації. Якщо раніше 
це були майже виключно зайці та великод-
ні яйця, тепер у нас також є статуяКрістусі 
зображення порожньої гробниці, явлення 
воскреслого Спасителя у саду біля гробниці 
та явлення Спасителя нефійцям. Ми також 
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also striving to make Easter a season rather than 
just a day. We are trying to be more conversant, 
thoughtful, and celebratory of Palm Sunday and 
Good Friday and of the sacred events that took 
place during all of Holy Week.

Easter allows us to honor both the atoning 
sacrifice of Jesus Christ and the literal and joyous 
Resurrection of Him. Our hearts are heavy as we 
imagine the Savior’s suffering in the garden and 
upon Calvary, but our hearts rejoice as we en-
vision the empty tomb and the heavenly decree 
“He is risen!”

A Literal Resurrection
Recent First Presidency encouragement to 

look “forward to Easter and the Resurrection of 
Jesus Christ—the most glorious of all messages 
to mankind”highlights the magnitude of this 
season. While there appears to be a growing 
trend among various Christian theologians to 
view the Resurrection in figurative and symbolic 
terms, we affirm our doctrine that “the Resurrec-
tion means that all who have ever lived will be 
resurrected, and the Resurrection is literal.”“For 
as in Adam all die, even so in Christ shall all be 
made alive.”Jesus Christ broke the bands of death 
for every living soul.

We truly stand all amazed at the grace Jesus 
offers us.We embrace His words that “greater 
love hath no man than this, that a man lay down 
his life for his friends.”

C. S. Lewis stated that “to preach Christian-
ity meant [to the Apostles] primarily to preach 
the Resurrection. … The Resurrection is the cen-
tral theme in every Christian sermon reported in 
the Acts. The Resurrection, and its consequences, 
were the ‘gospel’ or good news which the Chris-
tians brought.”

I proclaim that “there is a resurrection, … 
the grave hath no victory, and the sting of death 
is swallowed up in Christ.”

Conclusion and Testimony
In conclusion, I testify that all who accept 

the invitations from our living prophet and his 
counselors to more intentionally commemorate 

стараємося зробити все, щоб Великдень був 
порою, а не лише одним днем. Ми намагаємо-
ся більше спілкуватися, бути вдумливішими і 
відзначати Вербну неділю, Страсну п’ятницю 
та згадувати священні події, які відбувалися 
протягом всього Страсного тижня.

Великдень є для нас нагодою, щоб відзна-
чити як спокутну жертву Ісуса Христа, так і 
Його буквальне й радісне Воскресіння. Нам 
важко на серці, коли ми уявляємо, як Спа-
ситель страждає у саду і на Голгофі, але наші 
серця радіють, коли ми уявляємо порожню 
гробницю і подумки чуємо голос з небес: “Він 
воскрес!”

 Буквальне Воскресіння
Недавно Перше Президентство заклика-

ло готуватися до “Великодня і вшанування 
Воскресіння Ісуса Христа, звістка про яке є 
найславетнішим з усіх послань людству”. Це 
свідчить про велич цієї пори. У той час як 
дедалі більше різних християнських теологів 
схильні розглядати Воскресіння як образне і 
символічне поняття, ми підтверджуємо нашу 
доктрину, що “Воскресіння означає, що всі, 
хто колись жив, воскреснуть, і Воскресіння 
є буквальним”. “Бо так, як в Адамі вмирають 
усі, так само в Христі всі оживуть”. Ісус Хри-
стос розірвав пута смерті для кожної живої 
душі.

Усім нам дійсно важко осягнути милість, 
яку виявляє до нас Ісус. Ми розуміємо Його 
слова, що “ніхто більшої любови не має над 
ту, як хто свою душу поклав би за друзів 
своїх”.

К. С. Льюїс зазначив, що для давніх апо-
столів “проповідувати християнство означа-
ло насамперед проповідувати про Воскресін-
ня… Воскресіння є основною темою у кожній 
християнській проповіді, записаній у книзі 
Дії. Воскресіння та його наслідки були “єван-
гелією”, тобто доброю новиною, яку несли 
християни”.

Я проголошую, що “є воскресіння… 
могила не має перемоги, і жало смерті погли-
нуто в Христі”.

 Заключна частина і свідчення
На завершення я свідчу, що всі, хто 

відгукнеться на запрошення нашого живого 
пророка і його радників — більш свідомо 
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the holy events that Easter represents will find 
that their bond with Jesus Christ grows ever 
stronger.

Just days ago, I learned about a grandmother 
who rehearsed the Easter story with her four-
year-old grandson by using simple replicas of the 
tomb, the stone that covered the sepulchre, Jesus, 
Mary, the disciples, and the angel. The little boy 
watched and listened intently as his grandma 
shared the burial, closing and opening of the 
tomb, and the garden scene of the Resurrection. 
He later carefully repeated the story in surpris-
ing detail to his parents as he moved the figures 
about himself. Following this sweet moment, 
he was asked if he knew why we have Easter. 
The boy looked up and with childlike reasoning 
answered, “Cuz Him’s alive.”

I add my testimony to his—and to yours and 
to that of angels and prophets—that He is risen 
and that He lives, of which I testify in the name 
of Jesus Christ, amen.

відзначати святі події, які символізує Велик-
день, — відкриють для себе, що їхній зв’язок 
з Ісусом Христом міцнішає.

Кілька днів тому я дізнався про бабусю, 
яка репетирувала Великодню сценку зі своїм 
чотирирічним онуком, використовуючи 
прості макети гробниці, каменя, яким було 
закрито вхід в гробницю, фігурки Ісуса, 
Марії, учнів та ангела. Маленький хлопчик 
уважно дивився і слухав, коли його бабуся 
розповідала про поховання, закриття і від-
криття входу в гробницю та про Воскресіння 
і події, що сталися в саду. Потім він, само-
стійно пересуваючи фігурки, старанно і дуже 
детально переповів цю історію своїм батькам. 
Після цього його запитали, чи знає він, чому 
в нас є Великдень. Цей хлопчик підвів погляд 
і, по-дитячому обміркувавши, відповів: “Тому 
що Він живий”.

Я додаю моє свідчення до свідчення 
цього хлопчика і ваших свідчень, а також до 
свідчень ангелів та пророків, що Він воскрес 
і що Він живий, і про це я свідчу в ім’я Ісуса 
Христа, амінь.
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